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(6) Also, meine Herren, besprechen wir alle Punkte des Vertragsentwurfs und Ilhre Anmerkungen und
Einwdnde, falls es welche gibt [Ibidem]. / Wtak, rocniona, njaBaiite 00CyinM Bce IYHKTBI IPOEKTa KOHTpaKTa, Bamm
3aMeyaHusi U BO3PKEHUS, €CJIU TAKOBbIC OYyIyT.

3aBepLieHHe 1eJ10BOI BCTpeYH

(1) Fassen wir zuerst das Abgeschlossene zusammen, ja [Ibidem, S. 200]? / JlaBaiiTe cHadama IOJBITOXHM
cnenanHoe, na?

(2) Da machen wir jetzt Schluf und machen morgen weiter, gut? Da sollte man besser dariiber schlafen [Ibidem]. /
Ha sTom MBI ceifuac 0cTaHOBUMCS M IPOJIOJKHUM 3aBTpa. Y TPO Beuepa MyApeHee.

Takum 00pa3oM, KIHMIIHPOBAHHOCTH BBICKA3bIBAHHS KaK SI3BIKOBOE CPEICTBO PEATM3AIlMd KOMMYHHKATHBHOTO
HAMEPEHHUs B JIEJIOBOM OOIIEHUH 00eCIeYMBAET HAIPABIEHHOCTh PEYEBOTO MOBEACHHUS HAa 3(P(DEKTUBHOCTH BO3/CH-
CTBHSI, 5KOHOMUIO MBIIUICHUS, OBICTPOTY pEarupoOBaHUs M AKTHBHOE BKJIFOUEHHE B KOHTAKTHI.
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The article is devoted to the analysis of the linguistic means used to formulate statements in the process of business communication
in the German language. The author reveals the essence of the communicative intention, emphasizing the speech formulae that help
to build the effective business communication, including cliché-stereotypes, in which the communicative intention of business
partners is realized. Typical speech situations most often used in business communication are considered as examples in the work.
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VK 81°33

Cmampva noceaujena usy4eHulo peyegvix CmpyKkmyp, 00ecneqyusanuyux ocywecmenenue 8epoAmHOCIMHOZ0 Npo-
2Ho3Uuposanus 6 nepesode. Iloxazano, umo npedgocxuiyenue nepesoo uUKom 6epoaiIbHO20 paseumus mekcma 6a-
3Upyemca Ha 3HAHUU O COYEMAeMOCU KOMMYHUKAMUSHBIX eOuHuYy. A8mopbl npuxoosam K 6bl600y 0 yeaecooo-
PAZHOCIU KOMOUHUPOBAMb NEKCUKOSPAPUYECKUE OAHHbIE O COYEINAeMOCU MEMAMUYEeCKOl JIeKCUKL, codepica-
wuecs 8 3apyOeniCHbIX U OMeueCmeeHHbIX CL08APAX, 8 npoyecce PopMUPOSAHUs NPOZHOCTNUYECKUX YMeHul ) Oy-
OyWux nepegooyUKo8 8 60OEHHOIU cepe.

Knroueswie cnosa u qbpa%z: BEPOATHOCTHOC MPOTHO3UPOBAHUEC B IIEPEBOJAC; KOJUIOKANU; BOCHHAsA TCPMUHOJIOTUA;
CHUHTAKCUYECKOE MEJI0C; COUYCTATCIIBHBIC MPCAITIOYTCHUA TeMaTHYECKOU JICKCUKHU,; CUHTAKCHYCCKasd ITO3HUIIUA, IIPO-
THOCTUYCCKUC YMCHUA IEPCBOAYUKA.
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[TonroToBka BOSHHBIX MEPEBOTIUKOB B BOSHHO-BO3IYIITHOM aKaeMUU OCYIIECTBIISIETCS 10 TOTTOTHUTELHON 00pa-
30BaTENFHOM MporpamMme MpodecCHOHATBHON MEPEmoroTOBKA KyPCaHTOB JUIS MPUOOPETCHUS HOBOM KBATHU(UKAIIMN
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«IlepeBomunk B cepe nmpodheccrHoHaTbHONH KOMMYHHUKAMMy. [IprobpeTaemas BEITyCKHUKAMHA By3a KBaJTH(PHUKALIHS
MO3BOJISICT BBIMIOJHATH MPOGECCHOHATBHYIO JCSITEIBHOCTh B XOJ€ MPOBEIACHUS COBMECTHBIX YUYCHHUH MOIpa3sele-
HUH, dacTedl 1 mTaboB BUIOB (poIOB BOWcK) BoopyxkeHHbx Cuil, BBIMIOTHEHHS MUPOTBOPYECKHUX OIEpAINi, OCy-
IIECTBJICHUSA BOEHHO-TEXHUUYECKOTO COTPYAHUYECTBA U T.1. [3, c. 1].

B cBsI3n ¢ MIMPOKUM CIIEKTPOM JIMHTBUCTUYECKOTO 00ECIICUEHNsI BOCHHOH AEsATEIbHOCTH IIEPEBOTYNKOB TTOATO-
TOBKa TaKUX CIELUAJNCTOB B BOCHHOM BY3€ MPEACTABIISIETCS aKTyallbHOW, BaXXHOMW M BecbMa TPYIHOW 3ajadei.
st e€ pemenus TpeOyeTcs HAUTH OTBETHI HA MHOTHE BOTIPOCHI, B TOM YHCIIC M Ha BOIPOC O TOM, KaK C(OPMHPO-
BaTh NMPOTHOCTHYECKIE YMEHUS OYIYIINX CIEIHAUCTOB. DTO HE00X0AnMasi KOMIETEHINS B paboTe KaK YCTHOTO,
TaK ¥ MICBMEHHOTO MePEeBOTUMKA.

Kaxk cripaBeutiBO mosiaraioT MHOTHE HCCIIEIOBATENH, IPOrHO3UPOBAHKE B MIEPEBOJIE TECHO CBS3aHO C BOIPOCAMH CO-
geraemocTH ciioB. CormacHo uccienoBanmsM [. B. UepHoBa, MexaHM3M BEpPOSTHOCTHOTO TIPOTHO3MPOBAHUS B ITEPEBOJIE
ormmpaercs Ha HEKHE OMOPHBIC SJIEMEHTHI, ITO3BOJISIONINE TIEPEBOAUHNKY «IOMBICIHTE» OKOH4YaHHE ¢passl [8, c. 79].
[TomoOHBIMU OTIOPHBIMH TOYKAMHU BBICTYIAIOT S3BIKOBBIC KJIMIIE, CIIOBECHBIC IMAOJIOHBI, 3HAHHE KOTOPHIX 3HAYH-
TEJIFHO O0JIeryaeT 3ajauy aJeKBaTHOM Iepeiadyd TEeKCTa IMepeBOTYNKOM. TakiuM 00pa3oM, BHICTpaWBaHHE U aKTya-
JIU3aIMs 4acTO BOCHPOU3BOIUMBIX B PEUM CIOBECHBIX MOCIIEIOBATENBHOCTEN NMPeCTaBsAeTCS aKTyalbHOM cTpaTe-
rued OPMHUPOBAHUS MPOTHOCTHYCCKUX YMEHHI OYAYIIUX BOCHHBIX TIEPEBOUUKOB.

Ienbr0 JaHHOTO MCCIEA0BAHMS BBICTYIIAET U3YUEHHUE PEUEBBIX CTPYKTYP, 00ECTICUNBAIOIIUX OCYIIIECTBICHHE BEPOSIT-
HOCTHOTO NMPOTHO3UPOBaHMs B NiepeBojie. B yacTHOCTH, Hac MHTEpecyeT BOIpoc crelu(UKN BaJIeHTHBIX CBOWCTB TAKOTO
POZia CIOBECHBIX MOCIIEI0BATEIBHOCTEH, a TAaKKe BO3ZMOXKHOCTH COBPEMEHHBIX 3apYOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX JIEKCHKO-
rpadUUecKuX CIIoBapei B MPEICTABICHUH COYETATEIFHBIX CBSI3el BOCHHOH JIeKCHKHU. CIemayeT OTMETHTh, 9TO TeMa Ipo-
THO3HUPOBAHMS B TIEPEBOAUCCKOM NEATEITHHOCTH PACKPHITa HETOCTATOYHO MTHPOKO B OTEYCCTBEHHOH JTHHTBUCTHKE.

Bompocs! porHo3upoBaHMs YEIIOBEYECKOTO TIOBEICHHS PAaCKpPBIBAaeT B CBOMX paborax ¢msuonor Y. M. Oeliren-
6epr. [lox BepOATHOCTHBIM MTPOTHOZUPOBAHNEM YUCHBIH IOHUMACT «IIPEABOCXUIICHHE OyIyIIero, OCHOBaHHOE Ha Be-
POSITHOCTHOHM CTPYKTYpE IPOILIOTO OMBITA M HH(YOpMALMHU O HATMYHOHN cUTyarm» [7]. BeposTHOCTHOE TIPOTHO3UPO-
BaHMe, 1o Meicau 1. M. @eiirenbepra, TpedyeTcs 4eJI0BEeKy BO MHOTHX BHUAAX PEUEBON JIESATENbHOCTH (ITEHHE, BOC-
npusiTHEe HHPOPMALIMHK Ha CITyX, CO3/IaHUE COOCTBEHHBIX TEKCTOB, a/IpECOBAHHBIX OIPEACICHHOMY KPYTy YnTaTeNek).

W3yueHuro 3HaUY€HHUsI BEPOSATHOCTHOTO MPOTHO3HPOBAHUSA B CHHXPOHHOM II€PEBOJE MOCBSIICHBI MCCIIEIOBAHNS
I'. B. UepnoBa, 1. A. 3umHeil, SKCIIEpUMEHTHI KOTOPHIX CBHIETEILCTBYIOT O TOM, YTO B IIpoIlecce MepeBoja Ie-
PEBOTYHMK-CHHXPOHUCT MOATBEP)KIAAET INO0 OTBEPTacT COOCTBEHHYIO THIIOTE3Y 3aBeplIeHUs (pa3bl, OCHOBAHHYIO
Ha CMBICIIOBOM ¥ TUHTBHCTUYIECKOM MPOTHO3UpPOBaHuU [8, c. 78].

B mocnemgnee Bpems MHTEpEC K BOIPOCY O POJIM MPOTHOCTHYCCKUX YMEHHH B ITIpOIECCE TEPEBOJA PACTET,
0 4YeM CBUJETEIbCTBYIOT ITyOJIMKalMU TakuX ydueHbIX, kak B. M. WUmoxun, M. A. Kocenko, O. A. IlaBnoBckas
u O. . Ynanosu4 u ap.

Tax, O. A. I1aBnosckas u O. M. YnaHOBHY onpeensaioT BEPOSITHOCTHOE MPOTrHO3UPOBAHUE TIPH MEPEBOJIE KaK Npesi-
BOCXHIIICHHE TICPEBOTIUKOM OYAYIIMX JIMHIBUCTHYCCKUX (SI3BIKOBBIX M PEUCBBIX) H CMBICIIO-COJIEPIKATEIBHBIX COCTAB-
JISFOIIMX TEKCTa-OpPHUTHHANIA Ha OCHOBE IPOIIIOTO OIbITa M HH(OpMAIUK O HATMYHOM coaepkanun [0, c. 118].

M. A. Kocenko, Bciien 3a U. A. 3umueii u I'. B. UepHOBBIM, mToIpa3yMeBaeT MO CUCTEMOUN BEPOSITHOCTHOTO TIPO-
THO3HUPOBAHUS TEKCTa «OCOOBIM alNrOPUTM CMBICIOBOTO M BepOambHOTO O0(OPMIICHHS Pa3BUBAIOIMIETOCS BO BPEMEHHU
BBICKa3bIBaHHSI Ha UCXOJIHOM SI3BIKE U YIIPEKICHIE BOCTIPOM3BOIUMOTO COOOIIEHHS Ha s3bIKE TiepeBoaay [5, c. 137].

BonbmMHCTBO aBTOPOB pa3iIMUalOT JMHTBUCTHYECKOE M AKCTPAIMHTBUCTHUECKOE MPOTHO3MpOBaHWE. JIMHTBH-
CTHYECKOE MTPOTHO3MUPOBAHNE, OITMPAIOIIEecs Ha JIMHTBUCTHYECKHI KOHTEKCT, TaeT HH(POPMAIIHIO O BO3MOXHOI COo-
YEeTaeMOCTH CJIOBA, O CTHJIMCTHYCCKOW MPUHAIICKHOCTH TEKCTa, O TpaMMAaTHYeCKoi GyHKImH U popme mpeaBoc-
XUIAeMON equHUIbL. [lebio SKCTPaIMHIBUCTUYECKOTO MPOTHO3UPOBAHUS SIBIISIIOTCA HE KOHKPETHBIE CJIOBA, a MO-
HATHS, JOTHYCCKH BIHMCHIBAIOIIUCCS B NAHHBIH KOHTeKCT. O0a BHIa MPOTHO3MPOBAHUS JOMONHSIOT APYr Apyra
U HE CYIIECTBYIOT OTAeibHO. O0a ONMMparoTcsi Ha JaHHbIE KOHTEKCTa, KOTOPBIN IPEJCTaBIEH TPEMsl Pa3HOBUIHO-
CTSIMU: Y3KUN KOHTEKCT, IIUPOKUNA KOHTEKCT U SKCTPATMHIBUCTUUYECKUI KOHTEKCT.

Bynymuii mepeBoAuYMK, YnTas TEKCT Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, OMMPACTCS HA OMBIT M BBOJHYIO HH(POPMALHUIO
(HampuMep, 3aroJOBOK WIJIM HA4aJlo BBICKAa3bIBaHUS), Oarofapsi KOTOpOil IMeeT OPHEHTUD B BUJIE DIEMEHTOB pede-
BOI ITOCTIEIOBATENBHOCTH. Takue 3JeMEeHTHl MOTYT aKTHBH3HPOBAThH MPOILIOE 3HAHNE PEHUIHEeHTa O (QYHKIHOHU-
POBaHUM SI3BIKOBBIX €IMHMUI] B HHOSI3BITHOH pedn.

BoNbIMHCTBO OTEUECTBCHHBIX JTHHIBIUCTOB CKIOHSIETCS K MBICIH, YTO MEXaHHU3M BEPOSATHOCTHOTO MPOTHO3MPO-
BaHUS UTPACT KIOYEBYIO POJIb B MPOIECCE BOCTIPHUATHSA, TOHUMAHUS U WHTEPIPETAIINN HHOSI3BITHOTO TEKCTA B IIe-
peBoIe, TOCKOIBKY OH 00eCIIeYnBacT SKOHOMHIO PECYPCOB IIEPEBOIINKA U BPEMEHH, CMEIas aKI[eHT Ha OCYIIECTB-
JIeHHe COOCTBEHHO INepeBOoAuYecKuX AercTBuil. I[IpenBocxuiieHne nepeBOAINKOM JTUHIBUCTUYECKUX M CMBICIOBBIX
COCTaBIISIIOIINX TEKCTa OPUTHHAJA, T.€. CIIOCOOHOCThH BBIJIBUTATh TMIIOTE3bl O BEPOATLHOM Pa3BUTHUU TEKCTa, 0a3u-
pyeTcsi Ha KIMITHPOBAHHOCTH PEYH.

Pa3paboTka TeoprH BEPOSTHOCTHOTO NPOTHO3MPOBAHMSI KAK OCHOBBI PEUEBOM JIEITEILHOCTH YeJIOBEKa COBIalia
10 BpEMEHU C OypHBIM PAa3BUTHEM KOPIMYCHOU JNUHTBUCTUKUA B 1980-e rompl. JlaHHas oTpacib JIMHTBUCTHUECKON
HAyK{ OCHOBBIBACTCS Ha MCIIOIB30BAHUH IEKTPOHHBIX 0a3 TMHIBUCTHUYCCKUX JAHHBIX, AaHAIN3 KOTOPBIX C TOMOIIBIO
CIEIHATBHOTO MPOTPAMMHOT0 00SCIIEYeHHUS CYIIIECTBCHHO U3MEHIII TPEICTABICHHS O SA3BIKE U O 3aKOHAX €ro (PyHK-
IUOHUPOBAHUSA. JIMHTBUCTHI, MOyYUB JaHHBIC 00OPAOOTKH KOPITYCOB, MPHUIILTH K BHIBOJIY, YTO OCHOBHBIMH CIHHU-
[AMH PEYH SIBIITIOTCS HE OTACIBHEIC CIIOBAa M HE MX IpaMMaTHieckue (GopMebl, a OoJiee W MEHEe 9acTO BOCIPOH3-
BOJUMBIC (hpa3bl, KOHCTPYKIUH C ONPEACICHHBIM, XOTS M BAPHUPYIOIUMCS JICKCHYCCKIM HATIOJTHCHUCM.
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MsHorue 3apyOesKHbIE JIMHIBUCTHI CYMTAIOT, YTO IVIABHOE JOCTMI)KCHHE KOPIYCHOM JIMHIBUCTUKH — 3TO Tpel-
CTaBJIEHUE O TOM, UTO SI3bIK (PPA3EOJIOTHUEH 110 CBOEH NPHUPOJIE, YTO B HEM CYIIECTBYET TEHJCHLUS YIOTPEOICHUS
CJIOBECHBIX 3HAKOB HE TOJIBKO B COOTBETCTBHHM C IPaMMAaTHYECKUMH MPABUIAMH, HO TAK)XX€ B ONPEACICHHBIX, MPEA-
MTOYTHUTENBHBIX TSI HUX TIOCIIEeI0BaTeNIbHOCTSIX — «in preferred sequences» [11, p. 137].

C. XancroH (S. Hunston) u ngpyrue OpuTaHCKHE JIMHTBUCTHI CUUTAIOT, YTO TSI aHTIUIICKOTO S3bIKa OCOOCHHO
XapakTepHO YIIOTPEOJIECHHE CIIOB «HE II0 OTIACTHHOCTH», a BO (pa3ax, YTo OOBACHSIETCA, IMO-BUANMOMY, OOJBIIEH
CHHCEMaHTUYHOCTBIO aHTTIMHCKOH JIEKCUKHY (MHOTHE aHIJIMHCKHE CJIOBA TPEOYIOT BOCIIOIHEHHUS CBOETO CMBICIIA B CO-
CeiX 10 CHHTarMe). B TakoM TonkoBaHUH (ppa3eoJOTHISCKUE SIUHAIBI BKITIOYAIOT B ce0s HE TONBKO (pa3eosioru-
YECKHUE CpallleHHs], HO U JIPYTUe LETOYKH CIIOB, HE SBIISIONINECS WINOMATHYHBIMU €AMHUIIAMH SI3bIKA.

Bpuranckue yuensle, Hanpumep Jl. baitbep (D. Biber) u ero coaBTopsl, BBIIEINSIOT, IPEXKAE BCETO, TaK Ha3bl-
BaeMbIe KOJUIOKAMU — CBOOOIHBIE KOMOWHAILIMY CJIOB, COUESTAIOIIMXCS MEXIy CO00H OoJiee 4acTo, HeXeNu Mo 1po-
cToi ciyyaifHOCTH. UneHbl TakuX KOMOMHAIIMHA COXPAaHSIOT OAHO M3 COOCTBEHHBIX 3HA4YEHUH, HO INPOSBISIOT
CKJIOHHOCTh YIOTPEOJIATHCS C OMPEIeICHHBIM KPyroM apyrux jekcem [10, p. 998].

B rpammaruke /1. baiibepa u ero coaBTOpOB BBLIEISIOTCS TAK)XKe CBOOOJIHBIE COUETAHUSI TPEX U OoJiee CJIOB, HO-
TyYUBIINE HA3BaHUSA «IEKCHIEeCKHUX cBs30Kk» (lexical bundles). Takwe coueTaHns UMEIOT TEHACHINIO YaCTOTHO BOC-
MIPOU3BOIUTHCS B PEUH C TOCTOSIHHBIMH KOMITOHEHTaMH B CBOeM cocTaBe. OT (pa3eosoru3sMOB ¢ HEKOMIIO3UIINO-
HaJIbHBIMU 3HAYCHUSAMH JICKCHYECKHE CBA3KM OTIMYAIOTCS Oojee IIMPOKHUM YHMOTPEOIEHHEM B COOTBETCTBYIOIIEM
(YHKIIMOHAIBHOM CTHJIC M BO3MOKHOCTBIO 3aMEHBI MM JT00aBIICHHS OTACIBHBIX KOMINOHEHTOB. KopoTkne nekcu-
YEeCKHE CBSI3KM MOTYT OOBEIMHATHCS B Oosiee KpymHble. Hampumep, cBs3ka M3 TpeX KOMNOHEHTOB [ don’t think
(He mymaro) BXOJUT B COCTAaB CBS3KH W3 YETHIpEX KOMIOHEHTOB: but I don’t think (HO 51 He mymaro), well I don'’t
think (ny Het, He nymaro), I don’t think so (1 Tak He aymaro), [ don’t think I (e mymaro, 4to 1...). Jlekcudyeckue
CBSI3KHU HE SIBIISIFOTCSI CTPYKTYPHBIMH €IMHULIAMU M HE PU3HAIOTCS roBopsiiuM uauomamu [Ibidem, p. 989-990].

Takum 00pa3om, B paccMaTpruBaeMbIX paboTax 3apyOeKHbBIX JIMHI'BUCTOB MHOTHE W3 TIEPEUUCIICHHBIX TUIIOB COYe-
TaHW# (KOJUIOKAIINH, JEKCHYECKHE CBSI3KH) SIBIISIOTCS HE YeM MHBIM, KaK TOTOBBIMH «IIEJIbHO3HAYMMBIMUY» PEUEBBIMU
CTPYKTYpaMH, CyLIECTBOBaHHE KOTOPHIX B CO3HAHHMHU IEPEBOIUMKA OOecreyrBaeT MPOrHO3MPOBaHHE Ha OCHOBE Ce-
MaHTHKO-TPaMMaTHYECKHUX CBSI3€H MEXK/Iy COUETAIOLIMMHUCS CJIOBaMH. MIHTEpECHO, YTO B IIMPOKOE MOHATHE (pazeo-
JIOTMH yKa3aHHbIE OPUTAHCKHE aBTOPHI BKJIIOYAIOT M OCOOEHHOCTH TJ1aroJIbHOTO ¥ IMEHHOT'O YIIPaBJICHUS, ¥ TaK Ha3bl-
BacMBbIC WIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE acCOLMAIMI», HAIPUMEp, CKIOHHOCTh HEKOTOPBIX IJIArOJIOB K YNOTPEOJICHUIO
B ITACCUBHON KOHCTPYKIIMH, B OTPULIATEIHHOM IIPEIUIOKEHHH, B JOpME HACTOSIIETO, & HE MPOLIEAIIETO BPEMEHH.

YTo MOXKET CIIy)HUTh OCHOBOM, HICTOYHHKOM BBICTPAaNBaHUs B CO3HAHMM OyIYyIINX BOCHHBIX MEPEBOAYMKOB I1O-
JIOOHBIX 9aCTO BOCIIPOM3BOAMMBIX PEUEBBIX MOCIJIETOBATEIHLHOCTEH C YUETOM, YTO HEMaJOBAXHO, UX BaJICHTHBIX
cBoiictB? IlpexacraBisiercs nenecooOpa3HBIM B 3TOW CBSI3M OOPAaTUTHCS K PACCMOTPEHUIO JIAHHBIX HEKOTOPBIX CO-
BPEMEHHBIX 3apYO€KHBIX M OTE€UECTBEHHBIX JIEKCUKOTPA(UUECKUX CIOBapeil, aHaIu3y UX BO3MOXHOCTEH MPE/ICTaB-
JISITh COYETATENIbHBIE CIIOCOOHOCTH TEMAaTHYECKOM JIEKCUKH.

CienyeT OTMETHTB, YTO CIIOBAPH HOBOTO THIIA CO3/IaHBI C OMOPOIl Ha 3HAHHE O COYETATENLHBIX HMPEANOYTEHHUSX
U BOCTIPOU3BOAMMOCTH KOHCTPYKLHUHL.

JleHCTBUTENIEHO, B OCHOBAaHHOM Ha KOPIYCHBIX HaHHBIX cioBape Oxford Collocations Dictionary for Students
of English [12] cnoBo kak HOMUHATHBHAs €IWHWIIA TIOJy4YaeT OMHMCAHHE Yepe3 HanOoJiee YaCTOTHBIC KOJIIOKATHI.
ITpn 3TOM y4nTHIBalOTCS (XOTS JIMIIB YAaCTUYHO) OCOOEHHOCTH CHHTAKCHYECKOTO (DYHKIMOHMPOBAHMS COYETAIO-
IIMXCS 3JIEMEHTOB B paMKax LIEJIOT0 CHHTAKCUYECKOTO BHICKA3bIBAHUSL.

OTedecTBEHHBIE JIEKCUKOTpadbl TOXKE UMEIOT OIBIT y4eTa KOMOWHATOPHOTO ITOTEHIMAIIA JIEKCUYECKUX SINHHILI.
Hanpumep, ABys3bIYHBIN ClIOBaph BOEHHBIX TepMHHOB noj pepakuueil I'. A. Cynsunosckoro [1; 2], co3naHHBIH
Ha OCHOBe Hpenblayineii pepakuuu 1968 roxa, coaepxut HHPOPMAIHIO, TOAOOHYIO TOMH, YTO TMpeJCTaBlIeHa B yKa-
3aHHOM BBIIIE CIOBape OPUTAHCKUX KOJUIET. XOTS B CIOBAapsiX BOGHHOM JIEKCHKM HanOoJiee MOJHO TPECTaBICHA
MMEHHas COYE€TaeMOCTh, OYECHb BAXXHO, YTO B CJIOBApHBIE CTAThbH BKJIIOUCHA €UIE M IIArojbHAs COYETaeMOCTbh, 0-
CKOJIbKY BKIFOUCHHE TTIArOJIbHBIX KOIOKATOB B JIEKCHKOTpa(hMIeCKOE OMMCAHUE — 3TO IMyTh K YCTAHOBJICHHIO KOP-
eI MEXAY CUHTAKCUYECKONH KOHCTPYKLHMEN U €€ JTEKCUUECKUM HAIlOJIHEHUEM.

Ob6patumest Gonee MOAPOOHO K CIEIHM(UKE ITOIXONOB TPEACTABICHUS KOJUUIOKAIMA B yKa3aHHBIX CIOBapsX
1 BO3MOJKHOCTSIM HCIIOJIb30BAHMUSI MX JAHHBIX B CTAHOBJICHHH WM Pa3BUTHU MPOTHOCTHYECKMX YMEHHH OyIyIIUX cre-
LIHaJINCTOB-TIEPEBOTIMNKOB.

Agsrops cnoBaps Oxford Collocations Dictionary for Students of English [12] paccMaTpHBarOT KOJUTOKAIIUIO KaK
cnoco0 KOMOMHUMPOBaHMS CJIOB (B JAQHHOM S3bIKE) C LENbIO MOPOXKICHUS €CTECTBEHHOW pevH, KaK YCTHOM, Tak
U MUCbMeHHOW. YTOOBI NpaBHIbEHO KOMOWHHMPOBATH CJIOBA JIAHHOTO $I3bIKa, TPEOYETCs! IOBOJIBHO BBICOKHI YPOBEHb
BiazeHus uM. Te coderaHusl JIEKCeM, KOTOPBIE IPEICTABISIFOTCS HOCHTENIO S3bIKA BIIOJIHE IPEICKa3yeMBIMH,
JUISL M3YYAOIIEr0 STOT S3bIK TAKOBBIMU BOBCE HE SIBJISIFOTCSL.

ABTODBI cII0Bapsi IPUBOJAT MPOCTON MPUMEP: KOJUIOKATAMHU CYIIECTBUTENBHBIX Wind M rain SBISIFOTCS, COOTBET-
CTBEHHO, NIpWJIaraTeNnbHbIe strong U heavy, HO He HA000POT. B pyccKkoM S13BIKE MBI MOYKEM CKa3aTh HE TOJIBKO «CHIIb-
HEIH BETEP», HO M «CHIBHBIN JOKIB) M JakKe «CHIBHBIA MOpPO3» (B anrmmiickom ssbike «hard frost» mm «heavy
frost», HO HEKaK He «strong frost» ). Takas H30MpaTeTHLHOCTH CIOBECHBIX 3HAKOB CBS3aHA C X BHYTpEHHEH (opMmoii,
C TEeMHU KaTeropuajbHBIMH NPHU3HAKAMH, KOTOPBIE «CIPSTAHBD» B MX JIEKCHYECKHX 3HAYCHUSIX M OOHApPYXHMBAIOTCS
JIMIIb ¥ UYMEHHO B OTPaHNYCHUSIX Ha X KOMOMHATOPHBIN (KOJUIOKAaMOHHBIN) oTeHnuan [Ibidem, p. 150].

OTMeuaeTcsi, 4YTO YeM Oorade KOJJIOKAIMAMH S3bIK, TeM 00Jiee TOYHOE COAEPKAHUE OH CIIOCOOEH INepeaBaTh.
3TO NPOHUCXOIUT MOTOMY, YTO OTACTHHO B3SITHIE CIOBA AHTIIMICKOTO SI3bIKA, OCOOEHHO CaMble IIPOCTHIE U IHUPOKO-
YIOTPEOUTENbHBIE, UMEIOT OTPOMHOE KOJIMYECTBO 3HAYCHHUH: KaK BIIOJHE CAMOCTOSTEIBHBIX, TaK M IMOXOXHX,
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NePEKIIMKAIONIINXCS MEXAY co00ii. TouHOe 3HaYeHHE CJIOBA OINPEEISIETCS €0 KOHTEKCTOM, a TOUHee KOJUIOKalueH,
TO €CTh COYCTAIIUMHUCS ¢ HUM eauHuiiamu [Ibidem, p. vii].

CoueraHus CJIOB MOTYT OBITh PAaHXHPOBAHBI IO IIKaJ€ OT COBEPIICHHO CBOOOIHBIX OT KOHTEKCTa — fo0 see
a man/car/book (BUIETh 4YeJIOBEKa/aBTOMOOWIIL/KHHTY) 10 aOCOJIOTHO CBS3aHHBIX U WIUOMATHYIHBIX — ot to See
the wood for the trees (3a nepeBbsSIMH Jieca HE BHJIETh, YITyCKaTh TJIaBHOE W3-3a BHUMaHHS K MesiodaM) [Ibidem]. ITo-
cienHee (pa3eoTOTHIECKOe COUCTaHNE HE TOJIBKO HEM3MEHAEMO 10 (hopMe, HO M HE MMEET HUKAKOTO OTHOILICHUS
K JIECY ¥ A€PEBBSM.

Mexny nByMsl KpalHUMHM CITy4asMH JIe)KAaT MHOTOYHCIICHHBIEC CITydal COUETaHUS IJIaroyia see ¢ CyIIeCTBUTEINb-
HBIM, KOTOpbIE HEBO3MO)KHO OTHECTH K COBEPIICHHO CBOOOAHBIM MJIM CEMaHTHYECKH HE BBIBOJUMBIM M3 3HaYCHUI
KOMITOHEHTOB. bputaHckue nekcukorpadsl OTHOCAT K TAKMM CJIOBOCOYETaHUSIM U «ciaadbley — see a film (11ocMoT-
peTh GUIBM), U «cpenHen» cuitbl — see a doctor (IPOKOHCYIIBTUPOBATHCS Y Bpaya), M «CHIIbHbBIe)» — see reason / danger /
the point (BHUMaTB rosiocy pasyma / BUAETh yrpo3y / BUJETh CMBICIH, CUMTAT Iieiecoo0pasHeiM) [Ibidem].

CocraBuTeNIN CIIOBapsl MCIOJIB30BAJIM BEChbMa Ha/Ie)KHBIH UCTOYHHMK MaTepHana — 3JeKTPOHHYIO 0a3y JHMHIBH-
CTHYECKUX NaHHBIX — British National Corpus oobemoM Gonee yeM 100 MIitH cl1oB. DTOT KOPIIyC C €ro Iporpamm-
HBIM 00€CIEUCHNEM TTO3BOJIHMI aBTOPAM BBISIBUTh YaCTOTHOCTH KOJIOKAIMH, MX MPUHAIICKHOCTh K TOMY HJIM HHO-
MY HOABSI3BIKY W/UIU CTHIIIO.

COBEpIIIEHHO €CTECTBEHHO, OIHAKO, YTO JUIA CIOBapHBIX CTAaTell OTOHMpAJCh cjoBa OOMIEYIOTPeONUTEIHHOTO
SI3bIKA, TI03TOMY BOCHHAsI JICKCHKA TPECTABIICHA KOJUTOKALMAMH MIPEUMYIIECTBEHHO HETEPMIHOJIOTHYECKOTO TUIaHa.

Hanpuwmep, cymiecTBUTeNbHOE aircraft — 0HO U3 KIFOUEBBIX CJIOB MPO(ECCHOHANBHOTO SI3bIKa aBUATOPOB, Tpel-
CTaBIICHO KaK PETYJLIPHO coYeTaromIeecs ¢ MpuilaraTeIbHBIMHE jet (pEakTHBHEIN), /ight (terkuit), microlight (cBepx-
nerkuil), low-flying (Ui MajbIX BBICOT MOJETA), supersonic (CBEpX3BYKOBOM), fixed-wing (C HENOJBIIKHBIM KPbI-
soMm), civil (rpaxnaHckuit), military (BOeHHbBIN), commercial (TpaXIaHCKOr0 00pasiia), a TaKKe C CYIIECCTBUTEIIb-
HBIMH B aTpUOYTHUBHOM MO3UIMHK: cargo (Tpy30BOH), passenger (accaxupckuit), transport (TpaHCTIOPTHEIN), fighter
(mTypMoOBHK), combat (60eBol), reconnaissance (pa3BeIbIBaTeIbHbBIN), surveillance (pa3BeapIBaTeIbHBIN), enemy
(camonet nporuBHuka) [Ibidem]. B uucino riaronbHeIX KoJuToKaTtoB Bouuiw fIy (ynpaBisth), pilot (MAIOTHPOBATH),
land (caxatb camoret), crash (pa3douTh, MPUBECTH K KaTacTpode), shoot down (cOUTh), codeTaromuecs ¢ aircraft
B MIO3HIIUHU TIPSMOTO JOTOIHEHUS, a Takke fly (BBINOIHATH MOJET), take off (B3neTats), land (pu3eMmsATbes), taxi
(BBIpyNHBaTh), crash (TepmeTs KpyuieHue), carry smth (epeBo3uTs), attack smth (rypmoBats), bomb smth (6om-
6apnupoBath) [Ibidem], BRICTYHarOIUX B Ka4EeCTBE MPEeINKaTa K STOMY CIOBY B CyOBEKTHOH MO3HIINH.

Kak cnenyer n3 BBIIEIPUBEICHHBIX IPUMEPOB, HEKOTOPOE KOJIMYECTBO CJIOB BOGHHOTO O0MXO0/a BKJIIOYAIOTCS
JIaKe B «TPaKAAHCKYIO» JIEKCHKY, COCTaBIISIONLYI0 KOHTEKCT HHTEPECYIOIIETO HAC CIIOBA.

Ha nam B3rusiz, aBTopsl aHrino-pycckoro BoeHHoro ciosaps ['. A. Cynsunosckuii, B. M. Tlomtoxun, B. H. Illes-
4yK U JIp., HE CTABUBLINE Nepes] co00M 3a/1aqy ONMcaHus KOJUIOKAIIMOHHOTO MOTEHIIMAIa BOSHHOH TEPMUHOJIOTHH, TEM
HE MEHee CyMeJIH MPEAOCTaBUTh CIELMAIMCTaM BaKHBIE CBEJICHHS O COYETATEIbHBIX CIOCOOHOCTSAX €IIMHHIL] BOCHHO-
npohecCHOHANIBHOM JIGKCHKU. B yKa3aHHOM ciioBape COAEPIKUTCSI HE TOJIBKO IIMPOKHI CHEKTP CIOBOCOYETaHMIl, BbI-
TOJHSIOMIUX (DYHKIMIO HAMMEHOBAHUH Pa3IMYHBIX BUJOB BOCHHON TEXHUKH, €€ OCHALIEHHUS U T.JI., HO U BeCbMa TI0JIe3-
HBIE CBEJICHUS O TJIAroJIbHOM COYETaeMOCTH UMEH, CBE/ICHHUSI O KOTOPOI, KaK MPaBUIIO, OTKPBIBAIOT CIIOBAPHYIO CTAThHIO.

Tak, Uisl CYIIECTBUTEIILHOTO aircrafi Mbl MOJy4aeM CKa3yeMble ¢ TePMHHOJOIMYECKHM 3Ha4YeHHeM: divert an
aircraft to alternate targets (mepeHaneIMBaTh caMoJIeT(bl) Ha 3alacHbIe [eNN), down ~(COUBATh JICTATEIBHBIH arapar),
maintain ~on air alert (IepxaTb caMoJIeT [BepTOJIET| B MOJIOXKEHUH OOEBOTO JIEXypCTBa B BO3NLyxe), order ~off
ground (T0jaBaTh KOMaHy Ha B3JIET CaMOJIETOB), slave off ~(0oTpaxaTh yaapbl aBHaIlK), vector ~(HaBOIUTH JIeTa-
TespHBIM anmapat (JIA) Ha uens (c 3emin)), replenish ~(o3anpaBisiTe JeTaTeldbHBIN anmapar) [1; 2]. B cnoBapHoit
CTaThe NPUCYTCTBYET Aa)K€ pa3roBOpHAs JEKCUKa: bufton ~(3aKaH4YMBaTh MOATOTOBKY CaMOJIeTa K BBUIETY), buzz ~
(Tpon3BOANTE OOJET caMmoieTa Ha OMU3KUX TUCTAHIMNAX), fiag ~to an area (BBIIENATH JETATENbHBIA anmapar s
nercTBUl B paiione) u ap. [Tam xe].

YMeHne NoNb30BaThCs KOJUIOKAUAMH, IIPEICTAaBICHHBIMHI B PACCMOTPEHHBIX BBIIIE CIIOBAPSIX, IPEACTABISIET COOOH
Ba)KHOE YCIOBHE (DOPMHPOBAHHS NPOTHOCTHYECKHX YMEHMH OyIyIIMX MEpeBOAYMKOB, MOO TOYHOCTH BBIPAKCHMS
CMbICIIa 00ECTIEYNBACTCSI KOHTEKCTOM — CIIOBAMH, OKPYKAIOIIUMH JAHHOE CIIOBO M COUETAIOIIUMUCS C HUM TI0 CMBICITY.

Crenyer OTMETHTb, YTO B PACCMAaTPHUBAEMBIX JIEKCHKOTPAa(HIECKUX CIOBAPSIX MPEUMYLIECTBEHHO yUHTBHIBAIOTCS
JIEKCHYECKHE U I'paMMaTH4eCKHe 0COOCHHOCTH (PyHKIIMOHMPOBAHMS COYCTAIOIIUXCS 3JIEMEHTOB (TJ1arojibHasi, HIMEH-
Hasl COUYETaeMOCTh), B MEHbILIEH cTerneHn — cuHTakcnueckue. Komtokauu, npencrasnennsie B Oxford Collocations
Dictionary for Students of English [12], ABIAIOTCSA NMPEUMYIIECTBCHHO SAMHUIIAMHA HETEPMHUHOJIOTHYCCKOTO TUIAHA.
Takum oOpa3om, mojyaraeM 11e1ecoo0pa3HbIM MCHOJIB30BaTh B COUCTAHHM JaHHbIC 3apyOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX
aHIJIO-PYCCKUX CJIOBapeil BOGHHBIX TEPMHHOB (TIOCIEIHUI CONEP)KUT NPEUMYIIECTBEHHO TEPMUHBI BOGHHOTO O0H-
X0/1a TIPY HE3HAYUTEIEHOM KOJIMYECTBE «TPAXKIAHCKOW» JEKCUKH), YTO 3HAUUTEIBHO PACIIMPHUT M 00OTATHUT Ipea-
CTaBJIEHHE O KOJUIOKAIIMOHHOM ITOTEHIMAJIE KaK HCXOMHOTO SI3bIKa, TAK U SI3bIKA TIEPEBOJA.

JHymaeTcs, IpeiCTaBIeHNE O COYETAEMOCTH TeMAaTHIECKOH JISKCHKH (POPMHUPYET B MaMATH OyayIIEero MepeBOIYrKa
MHOYKECTBO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHIX MapaiirM, CYIIECTBEHHO OOJIErYaloNIuX BOCIIPHATHE TEKCTa Ha aHTJIMHCKOM SI3bI-
K€ 3a CYeT TOTO, 4TO NpPH Pa3BEpTHIBAHUN TEKCTa BO BPEMEHH NPEIOCTABIISETCS BO3MOXKHOCTD BHIOOPA MOCIEIYIOMINX
€/IHMLI, BXOJAIINX B COCTaB BOCIPONU3BOANMBIX KOHCTPYKIMH WIIH «II€TbHO3HAYMMBIX)» €MHHUI] TeKCTa. Branes nexcu-
YECKOW M TPaMMaTHIECKOH COYETAEMOCTBIO AJIEMEHTOB SI3bIKa, OyIyIHii IEPEBOTUMK ObICTpEE U IIIy0Ke BOCHPHHUMACT
CoJieprKaHKie NCXOJTHOTO TEKCTa, YTO MO3BOJISIET eMy 0e3 IoTeph NepeiaBaTh COOOIEHHE Ha S3bIKE IePeBoIa.

Takum oOpazom, GopMHpPOBaHUE TIPOrHOCTHYECKUX YMEHHUH, 0€3yCIIOBHO, CIIOCOOCTBYET MOIYyYEHUIO KOMIIETEH-
LUH, HEOOXOIUMBIX JJISL OCYIIECTBICHUS NIEPEBOAUECKOMN JAESITeTHLHOCTH.
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USING LEXICOGRAPHICAL DATA ON THEMATIC VOCABULARY COMPATIBILITY WHEN
FORMING FUTURE MILITARY TRANSLATORS’ PROGNOSTIC SKILLS
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The article is devoted to studying speech structures providing probabilistic forecasting in translation. It is shown that translator’s
anticipation of verbal development of the text is based on the competence regarding communicative unit compatibility. The authors
conclude that it would be relevant to use both domestic and foreign lexicographical sources when forming future military transla-
tors’ prognostic skills.

Key words and phrases. probabilistic forecasting in translation; collocations; military terminology; syntactical whole; combina-
tive preferences of thematic vocabulary; syntactical position; translator’s prognostic skills.

VIIK 81'33

B oannom uccnedosanuu ananusupyiomes yciogus 6epoaibHOl pedaru3ayuu cmeneny 00CMynd K pezyiupoanuio
8EKMOPO8 pa38umus OUCKYPCA ¢ NOMOWbIO (ppazeom u NPono3eom 8 pamKax coyudibHOU pabomol ¢ HAceleHUeM.
Buisignenue u onucanue cnocobos paszoicueanusi u 0eMn@upo8aHuUst KOHGIUKMA 68 UHCMUMYYUOHALILHOM OUCKYpCe
npou3800UmMcs Ha mamepuane mpex A3bIKOGbIX CUCHEM C UCNOb308AHUEM MemOo00I02UU PULoNI02UYecKoli (eHo-
MEHONI02UYEeCKOU 2epmenesmuxu. B npoyecce ananusa 6viaeienbl 0CHOGHbIE NO3UYUU KOHMPKOMMYHUKAHMOS, GIUsIO-
wie Ha 803MONCHOCMb IKCHIUKAYUY UTU NOBLIUEHUS CIeneHU 00CMYNa K YNpagieHuo OUCKYPCOM.

Kniouesgvie crnosa u ¢pasvl: THCTUTYIMOHATIBHBIH AUCKYPC; CTENEHb JOCTYIIA; MEPIOKYTUBHBIH dQdeKT; ycToitun-
BbI€ BBIP)XKEHHS; KOH(QINKTOT€HBl; CHHTOHBL.
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CIIOCOBbBI SKCINIMKALIUYU CTEHEHU JOCTVYIIA K YIIPABJIEHUIO .
NHCTUTYHUOHAJIBHBIM JUCKYPCOM IIOCPEACTBOM YCTONYUBBIX BBIPA’KEHUU

Vcnonp30BaHue YCTONYMBBIX BBIPAXEHUI B paMKax HMHCTUTYIHOHAJIBHOTO THUIA JUCKypca SBISETCS OJHUM
13 BOKHEHIIINX CIIOCOO0B peaM3anny JOCTyIa K BEKTOpPaM pa3BepThIBAHMS JUCKYypCa B PAMKAX COLMATIBHON paboThI
C HaceJIeHWeM, B TO JK€ BpeMsl BBIOOP a/IeKBaTHOM ()pa3eoMbl B BEPTHKAIEHOM KOHTEKCTE — 9TO CJIOXHEHIas 3a1a4a
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